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Electric Lock Kit 

PT MANUAL DE INSTRUÇÕES
ES MANUAL DE INSTRUCCIONES
FR MANUEL D'INSTRUCTION
EN INSTRUCTIONS MANUAL

EN UNLOCKING TIME: 0,5s
PT  TEMPO DE DESBLOQUEIO
ES  TIEMPO DE DESBLOQUEO
FR  TEMPS DE DÉBLOCAGE

EN PROTECTION GRADE: IP43
PT  GRAU DE PROTECÇÃO
ES  GRADO DE PROTECCIÓN
FR  DEGRÉ DE PROTECTION

EN INPUT VOLTAGE:  10-38V DC
PT  TENSÃO DE ENTRADA
ES  VOLTAJE DE ENTRADA
FR  TENSION D’ ENTRÉE
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EN TRIGGER POWER CONSUMPTION:  400mW
PT  CONSUMO ENERGIA DE GATILHO
ES  CONSUMO DE ENERGÍA DEL GATILLO
FR  CONSOMMATION D'ÉNERGIE DU DÉCLENCHEUR

EN WORKING TEMPERATURE: 
PT  TEMPERATURA DE FUNCIONAMENTO
ES  TEMPERATURA DE FUNCIONAMIENTO
FR TEMPÉRATURE DE FONCTIONNEMENT

-20º

+60º

Electrical devices cannot be thrown with municipal waste. Proper utilization of the devices gives the 
possibilityof  saving  the  Earth's  natural  resoureces  for  longer  and  prevents  the  degradation  of  the  
Environment.

EN INSTALLATION  PT INSTALAÇÃO   ES INSTALACIÓN   FR INSTALLATION
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Power cable
PT Cabo de alimentação
ES Cable de alimentación
FR Câble d'alimentation

Electronic lock bolt
PT Trinco
ES Pestillo de bloqueo
FR Loquet de verrouillage

Hand tool slot
PT Ranhura para ferramenta manual
ES Ranura para herramienta manual
FR Emplacement pour outil à main

Cross Screwdriver Slot
PT Ranhura para chave de fendas cruzada
ES Ranura para destornillador cruzado
FR Fente pour tournevis cruciforme

EN. Connect the electronic lock to  motor. 
PT. Faça as conexões da fechadura elétrica ao motor. 
ES. Realizar conexiones de la cerradura eléctrica al motor. 
FR. E�ectuer connexions de la serrure électrique au moteur. 

EN. Make sure the garage door is in the close position.
PT. Certi�que-se de que o portão da garagem está na posição fechada.
ES. Asegúrese de que la puerta del garaje esté en la posición cerrada.
FR. Assurez-vous que la porte du garage est en position fermée.

EN. Use the position label to con�rm the installation location of the E-lock. It is 
recommended that the lock bolt of the electronic lock is located 5-10cm above the 
roller in the track.
PT. Utilize a etiqueta de posicionamento para con�rmar o local de instalação a fechadura. 
Recomenda-se que o parafuso de bloqueio da fechadura eletrónica esteja localizado 5 a 10 cm acima 
da roda.
ES. Utilice la etiqueta de ubicación para con�rmar la ubicación de instalación de la cerradura. Se 
recomienda que el tornillo de bloqueo de la cerradura electrónica esté ubicado de 5 a 10 cm por encima 
de la rueda.
FR. Utilisez l'étiquette de positionnement pour con�rmer l'emplacement d'installation de la serrure. Il 
est recommandé que la vis de blocage du verrou électronique soit située 5 à 10 cm au dessus de la 
gallet.

3 EN. Test the motor function and con�rm that the electronic lock function is turned on.
- When the door is fully closed, try to open the door by the motor, electronic lock bolt will retract �rstly and 
automatically, then the door will start opening.
- When the door is fully opened, try to close the door by the motor, the door will start closing, then electronic lock bolt will 
extend automatically when the door is fully closed.

Note: 1. Rotate the knob to check if the extension and retraction of the lock bolt is blocked. If it is blocked, please 
check the hole position installation and make adjustments.
2. If the electronic lock does not move or the lock bolt moves in the opposite direction to the above, please check 
the "+" "-" wiring connection between the motor relay and the Electric Lock.

PT. Teste o funcionamento do motor, con�rme se a função de fechadura eletrónica está ativada.
- Quando a porta estiver totalmente fechada, tente abrir a porta pelo motor, o ferrolho da fechadura eletrónica irá retrair-se 
primeiro e automaticamente depois, a porta começará a abrir.
- Quando a porta estiver totalmente aberta, tente fechá-la pelo motor, a porta começará a fechar e o trinco da fechadura eletrónica 
estender-se-á automaticamente quando a porta estiver totalmente fechada.

Nota: 1. Rode o botão para veri�car se a extensão e a retração do trinco de bloqueio estão bloqueadas. Se estiver bloqueado, 
veri�que a instalação da posição do furo e faça ajustes.
2.Se a fechadura eletrónica não se mover ou o trinco se mover no sentido oposto ao anterior, veri�que a ligação da cablagem 
"+" "-" entre o relé do motor e a fechadura.

ES. Pruebe el funcionamiento del motor, con�rme que la función de bloqueo electrónico esté activada.
- Cuando la puerta esté completamente cerrada, intente abrir la puerta con el motor, el cerrojo de la cerradura electrónica se 
retraerá primero y luego, automáticamente, la puerta comenzará a abrirse.
- Cuando la puerta esté completamente abierta, intente cerrarla con el motor, la puerta comenzará a cerrarse y el pestillo de la 
cerradura electrónica se extenderá automáticamente cuando la puerta esté completamente cerrada.

Nota: 1. Gire la perilla para veri�car si la extensión y retracción del pestillo de bloqueo están bloqueadas. Si está atascado, 
veri�que la posición del ori�cio de instalación y realice ajustes.
2.Si la cerradura electrónica no se mueve o el pestillo se mueve en sentido contrario al anterior, comprobar la conexión del 
cableado "+" "-" entre el relé del motor y la cerradura.

FR. Testez le fonctionnement du moteur, con�rmez que la fonction de verrouillage électronique est activée.
- Lorsque la porte est complètement fermée, essayez d'ouvrir la porte avec le moteur, le pêne de la serrure électronique se 
rétractera d'abord puis automatiquement, la porte commencera à s'ouvrir.
- Lorsque la porte est complètement ouverte, essayez de la fermer avec le moteur, la porte commencera à se fermer et le loquet de 
la serrure électronique s'étendra automatiquement lorsque la porte sera complètement fermée.

Remarque : 1. Tournez le bouton pour véri�er si l'extension et la rétraction du loquet de verrouillage sont verrouillées. S'il est 
coincé, véri�ez la position du trou d'installation et e�ectuez les réglages.
2. Si la serrure électronique ne bouge pas ou si le loquet bouge dans le sens opposé au précédent, véri�ez la connexion du 
câblage "+" "-" entre le relais moteur et la serrure.

2EN. Activate the Wired Electric Lock  function 
PT. Ative a função Fechadura Elétrico
ES. Activar la función Cerradura Eléctrica
FR. Activer la fonction Serrure Électrique. MENU

3sec.

or

oror

EN. Open the garage door to the open position.
PT. Abra a porta para a posição máxima de abertura.
ES. Abra la puerta a la posición de máxima apertura.
FR. Ouvrez la porte à la position d'ouverture maximale.

EN. Drill holes according to the diameter  indicated on the  positioning sticker.
PT. Faça furos de acordo com o diâmetro indicado no adesivo de posicionamento.
ES. Taladre agujeros de acuerdo con el  diámetro indicado en la etiqueta de posicionamiento.
FR. Percez des trous selon le diamètre indiqué sur l'autocollant de positionnement.

EN. Use screws to secure the device in place.
PT. Utilize parafusos para �xar o dispositivo no lugar.
ES. Utilice tornillos para �jar el dispositivo en su lugar.
FR. Utilisez des vis pour �xer l'appareil en place.

EN. Test Mechanical Operation. By moving the latch manually, verify that 
it can be extended and retracted properly without obstructions.
PT. Teste o funcionamento mecânico. Faça mover o trinco manualmente , 
veri�que que este pode ser estendido e recolhido corretamente sem 
obstruções.
ES. Pruebe el funcionamiento mecánico. Mueva el pestillo manualmente, 
veri�que que se pueda extender y retraer correctamente sin obstrucciones.
FR. Tester le fonctionnement mécanique. Déplacez le loquet manuellement, 
véri�ez qu'il peut être déployé et rétracté correctement sans obstructions.

EN. Final closing test When the door is closed to the close limit position, the lock bolt will automatically extend 
and lock in the track. But if you want to start opening the door, the lock bolt will automatically retract �rstly, and 
then the door will perform this open action.
Note: Please make sure no operation of electronic lock knob manually during the door opening or closing.
PT. Teste �nal de fecho. Quando a porta é fechada até à posição limite de fecho, o trinco de bloqueio estender-se-á 
automaticamente e bloqueará na calha. Mas se quiser começar a abrir a porta, primeiro o trinco da fechadura 
retrairá automaticamente e, em seguida, a porta executará esta ação de abertura.

Nota: Certi�que-se de que o trinco da fechadura eletrónica não é operado manualmente durante a abertura 
ou fecho da porta.

ES. Prueba �nal de cierre. Cuando la puerta se cierra hasta la posición límite de cierre, el tornillo de bloqueo se 
extenderá automáticamente y se bloqueará en el riel. Pero si desea comenzar a abrir la puerta, primero el pestillo 
de la cerradura se retraerá automáticamente y luego la puerta realizará esta acción de apertura.

Nota: Asegúrese de que el botón de bloqueo electrónico no se opere 
manualmente al abrir o cerrar la puerta.

FR. Test de fermeture �nale. Lorsque la porte est fermée jusqu'à la 
position limite de fermeture, la vis de verrouillage s'étend 
automatiquement et se verrouille dans le rail. Mais si vous souhaitez 
commencer à ouvrir la porte, le pêne de verrouillage se rétractera 
automatiquement, puis la porte e�ectuera cette action d'ouverture.

Remarque: Assurez-vous que le bouton de verrouillage électronique 
n'est pas actionné manuellement lors de l'ouverture ou de la 
fermeture de la porte.
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